Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO BA

Unloading point: §4248- LA N E - NAGEL s.r.l.

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:"(\? Oz

Quantita effettiva:
Tizo Imbaliaggio:
Quantita Imballi:

Conformita alle schede d' mballo: @
Data controlle: 2} I@z(z&

Firma ﬁ/
Shipment details

Terms of delivery
FCA

Weights (gross/total) - Volumes - Selections

LEIBOLD & AMANN
\./

PRAZISIONSTECHNIK

Delivery note

Number/date

81016957 / 20.02.2026

PO number/date

550004767901 / 19.02.2026

Order number/date

30002608 / 07.02.2025

Your Customer no. Our vendor number
505 91026913
Contact

Bianca Meissner -

07426 9623994
Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

ABo 419 60
Gol(y 34

Gross weight 7,1 KG Netweight 5,7KG
ltem Material Quantity Weight
' Description

000010  5050002-000 0,0
Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024

900001  Batch 1000151928 1.902 PC 5,7 KG
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau (4 1902 ST)

900002 8000052 1 (davonleer:0) PC 1,3 KG
KLT 4315

900003 7000040 1 (davonleer:0) PC 0,1 KG

VCl-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred.
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According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to |nform you that prod ct-specmc

concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances” to Lead (7

according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened cenditio
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as weII as PQEBFOPQ?“W andi

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr. 19, 78669 Wellendlngen
Telefon: +49 7426 9

Telefax: +49 7426 9623—40

Internet; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@l.eiboldundAmann.com
USt-IdNr. DE142810000

Perstnlich haftende Gesellschafterin:
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz: Wellendin: en W|If|| I%B

Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311
Rechtsform: Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendingen-Wilflin %A

Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871
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Bankkonten:
Krelss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 401) 104717
5 6426 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADESTRWL
Deutsch e ank AG Villin 0%en (BLZ 694 700 39& 502880
B, 0039 - BIC: DEUTDEGF694
Bade n-Wurttembe iscl eBan Stutt art BLZ 600 501 01 8649157
IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADESTG6
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1-15 und 21 +22 auszufiilien unter der Verantwortung des Absenders:

1-15, tovabba 21+ 22 rovatokat a feladd tolti ki a sajat felelésségére.

1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKOZI FUVARLEVEL®
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

expvess leqisdh’ Qb DE Jo
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INTERNATIONALER FRACHTERIEF
A fuvarozésra eltéré megallapodas esetén is a Nemzetkézi Aruluvarozasi Egyezmény
{CMR) rendefkezései az iranyaddk.

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract "for the International Carriage of Goods by Road (CMR)
Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungon
des Ubereinkommens tiber den Beférderungsvertrag im Internationalen Strassengi-
terverkehr (CMR)

Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

16 Fuvarozo (Név, cim, ors24g) Carrier (Name, address, country)

;C‘Q G HCJC}U-.C(‘Y\Q: Voelhven

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land} Frachiiihrer (Name, Anschrift, Land)
floqae PV T BV
Viel del Cictewain U ‘ABA-PALDAO Bt.
3261 Abasér, F6 ut 31.
Addszam: 21448739-2-10
Cg.: 10-06- 027205

Az ru kiszolgaltatasi helye (helység; orszag)

Tovabbi fuPad

To be complsted cn the senders own responsibility 1-15 including 21 + 22,

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successivé cariers (Name address coumry)

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtilihrer (Name, Anschrift, Land)

helyseglplace/Ort fqﬂ_jd R -3»—\() -

OrszaglcounlrylLand l —‘\

Az &ru tvételének helye és idGpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date o_f taking over of the goods (Place, country, date) - - - e

Ort und Tag dér Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 gah:;;::’?;;ee::;zgiza;:: :sl;z?'\!f’;tizﬁia

helység/place/Ort 19‘ TG @iy - THSS NG e Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflihrer

V- \

Orszag/ country/Land .1 EAR g a W) ‘-} e

idGpont date/Datum ’.j / ? f 2 2 (;
5 Mellékelt okményok Annexed documentes il I

Beigefugte Dokumente P - .

| . . ' ~ .

Jel és szam Darabszam Csomagclas média Aru megnevezése | Statnszhkax szam Bruttd soly (ki Térfogat (m?
6 jmemilos 7 Nampmcloaeoes g HREIEARGTR io E:;“;.‘zh*’n‘u":gsms 10 Smeal " | 1 GEh bt |12 i

und Nummern Packstiicke Art der Verpackung .~ Statistik nummer Bruttogewicht in kg Umiang in m
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Osztar g S28 Beld
Szt Zam et i
gag Y N er Lotter Klasse, Zifer, Buchstabe ADR

A felado rendelkezésai (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd . . Atvevd
13 Sender’s instructions (Customs and other formalities) To be paid by :zra::a;ender, Eirr]:;\em'Wéhrun Consignee

Anweisungen des Absenders {Zoll- und scnstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom S cY. 9 Empfénger

Visszalérités
14 Reimbursernent
Rlckerstaltung

15 Fuvardijkifizetési rendelkezese
Directions as to freight paymen!

t Frachtzahlungsanweisungen

Kdlénleges megallapcdasok
20 Snecnarga reemgen P

Besondere Vereinbarungen

Bérmentve, ireight paid, irei

Bérmentesités nélkill, freight to be paid, unfrei

Kidilitas helye, idGpontja
21 Established in

Aosgoenain Pored reherm = Bics npen
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Az dru atvétele: Kelet
24 Goods received: Date oh
Gut empfangen: Datum am
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A feladd aldirasa és elyegzoje &
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Kpress. cp/
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A (uvarozo‘alalrasa és bélyegzdje
d stamp of the carie
Ao e :
igtigh.- Blssmgewﬂﬂmdﬁﬁ @
3261 Abassr; Fé’ ut 31

%ﬂ alélrasa és bélyegzdie
01 h
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Renaszém

Jarmii Raks(ly
25 vehicle Regustrallon number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast B

THE 4

e 213307 3Y-2-10
Cg.: 10-06-027205
H 12032006-01610585-00100007

TALE D7
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